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Аннотация: 
Статья посвящена исследованию цветовых образов в испанском языке и их 
этнолингвистическим аспектам. Цвета в языке несут не только визуальное значение, 
но и культурные и символические коннотации, отражая эмоциональные состояния, 
традиции и социальные ценности испаноязычных стран. В работе рассматриваются 
основные цветовые образы, такие как красный, черный, белый, зеленый и синий, а 
также их значение в культурном контексте. Исследование цветовой семантики 
помогает углубить понимание межкультурных различий и особенностей восприятия 
цвета в испаноязычных культурах. 
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Цветовые образы в испанском языке играют значительную роль в отражении 

культурных, исторических и социальных аспектов испаноязычных стран. 
Этнолингвистические аспекты цветовых образов позволяют исследовать, как 
восприятие цвета связано с культурной идентичностью и традициями. В этой статье 
рассматриваются основные цветовые образы в испанском языке и их связь с 
этнокультурными концепциями. 

Цвет в языке не просто обозначает визуальное восприятие, но и несет в себе 
культурные и символические значения. В испанской культуре цвета часто 
ассоциируются с определенными эмоциями, событиями и социальными статусами. 
Например, красный цвет может символизировать страсть, любовь или опасность, в то 
время как белый цвет ассоциируется с чистотой, невинностью и миром. Эти 
ассоциации формируются на протяжении веков и передаются через фразеологизмы, 
пословицы и обычаи. Эти ассоциации формируются на протяжении веков и 
передаются через фразеологизмы, пословицы и обычаи. 

Красный цвет в испанском языке занимает особое место, часто ассоциируясь с 
сильными эмоциями. Фразеологизмы, такие как "ver las cosas rojas" (видеть все в 
красном), подчеркивают состояние агрессии или раздражения. С другой стороны, 
выражение "rojo como un tomate" (красный как помидор) используется для описания 
смущения. Красный также имеет сильные культурные корни, например, в контексте 
корриды, где красный цвет часто ассоциируется с испанской национальной 
идентичностью. Красный также имеет сильные культурные корни, например, в 
контексте праздников, таких как День Святого Валентина, где красный цвет 
символизирует любовь и привязанность. 

Чёрный цвет в испанском языке часто ассоциируется с печалью, трауром и 
негативными эмоциями. Выражение "ver todo negro" (видеть всё черным) указывает на 
пессимизм. Однако чёрный также может символизировать элегантность и стиль, 
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особенно в контексте моды. Например, "vestido negro" (черное платье) является 
классическим выбором для формальных мероприятий. В некоторых испаноязычных 
странах, таких как Мексика, чёрный цвет также может ассоциироваться с традициями, 
связанными с Днём мёртвых, где он символизирует связь между миром живых и 
мёртвых. 

Белый цвет в испанском языке символизирует чистоту и невинность. Он часто 
используется в контексте свадеб, где белое платье считается традиционным. 
Выражение "puro como la nieve" (чистый как снег) подчеркивает идею чистоты и 
невинности. Однако в некоторых испаноязычных странах, таких как Мексика, белый 
также может ассоциироваться с трауром, что подчеркивает культурные различия в 
восприятии цвета. В ряде культур белый цвет может означать радость и благополучие, 
что может вызвать конфуз для тех, кто привык к другим традициям. 

Зелёный цвет в испанском языке ассоциируется с природой, жизнью и надеждой. 
Выражение "verde que te quiero verde" (зелёный, как я тебя люблю) из стихотворения 
Федерико Гарсии Лорки подчеркивает связь между природой и эмоциями. Зелёный 
также символизирует здоровье и процветание, часто используемый в контексте 
экологических движений. В некоторых случаях зелёный цвет ассоциируется с 
ревностью, как, например, в фразе "verde de celos" (зелёный от ревности). 

Синий цвет в испанском языке часто ассоциируется с миром и спокойствием. 
Выражение "estar azul" (быть синим) указывает на грусть или депрессию. Однако синий 
также может олицетворять надежду и мечты, например, в контексте "небесно-
голубого" цвета, который ассоциируется с позитивными перспективами и будущим. 

Изучение цветовых образов в испанском языке с этнолингвистической точки 
зрения помогает понять, как культура влияет на восприятие цвета. Различные 
испаноязычные страны могут иметь свои уникальные ассоциации и символику цветов. 
Например, в Латинской Америке цветовые традиции могут быть тесно связаны с 
местными обычаями и праздниками, что добавляет дополнительные слои значений к 
цветовым образам. 

Цветовые образы в испанском языке являются важным элементом, отражающим 
этнокультурные особенности и исторические традиции. Понимание цветовой 
семантики помогает углубить знания о языке и культуре, а также способствует 
межкультурному диалогу. Исследование цветовых образов в испанском языке 
открывает новые горизонты для изучения лингвокультуры и культурной 
идентичности, позволяя увидеть, как цветовая палитра формирует восприятие мира 
испаноязычными народами. 
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